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MEDCO INTERNATIONAL 

JUNIOR GOLF CHAMPIONSHIP 

印尼MEDCO國際青少年錦標賽
DECEMBER 20st-23rd,  2010 
Labersa Golf & Country Club 
2010年12月20-23日
Labersa高爾夫鄉村俱樂部
 www.pgijunior.org  
 www.ancorasports.com 
CLOSING DATE  DECEMBER 15th, 2010 
2010年12月15日截止


TOURNAMENT CONDITION 
比賽條件
ORGANIZER  主辦單位
Organizing Committee of The 8th MEDCO INTERNATIONAL JUNIOR GOLF CHAMPIONSHIP 2010 

第八屆印尼MEDCO國際青少年錦標賽比賽委員會

VENUE  地點
Labersa Golf and Country Club (Plantation and Hil Course) 

Jl. Parit Indah-Pasir Putih Pekanbaru Riau, Indonesia 印尼廖內省Labersa鄉村俱樂部
DATE  日期
Monday December 20th to Thursday, December 23rd, 2010    2010年12月20-23日
ELIGIBILITY  參賽資格
The championship shall be open to all amateur junior golfers who must not have reached their 18th birthday 

by the last day of the championship (23rd December 2010) and similarly for their age group. 

Have a USGA handicap index or other handicap accepted by the Tournament Committee. 

The Championship is sanctioned by the Indonesia Golf Association. 截至2010年12月23日(含)未滿18歲，具備大會接受的差點。
賽事為印尼高協核准。

SIZE OF FIELD  參賽人數
The field limited to 144 players.  The organizing committee inviting 2 nominated best players (1 boy and 1 

girl) each country without entry fee payment.  限制在144位。邀請每個國家提名兩位選手(1男1女)免付報名費。
ADMINISTRATION 行政管理
•
Organizing Committee is responsible for the administration of the tournament and reserves the right to 

limit the number of entries or modify the conditions of play. 比賽委員會有權限制參賽人數並修改比賽條件
•
The tournament will be played in accordance with the Rules of Golf as approved by the Royal & Ancient 

Golf Club of St Andrews, PGI Hard Card and the Local Rules of MIJGC as approved by the tournament 

Committee. 依據R&A頒布之高爾夫規則、印度高協行為規範、和當地規則進行。
•
The Appeal Committee will adjudicate any protests, claims, questions or doubts arising from the 

Tournament and the decision shall be final. 有關爭議事項裁判委員會做最後決定
FORMAT, AGE GROUP AND TEES 比賽方式 組別 梯台
The Championship shall be STROKE PLAY, consist of 3 rounds (54 holes) and 4 rounds (72 holes) of 18 holes 

each day, subject to the Committee’s right to cancel any rounds at its discretion in event of circumstances 

which make the playing impracticable. 比桿賽，四回合或三回合，如果無法打完任何一回合，

大會有權取消。
Individual Event : 個人賽
The individual Event will be conducted over the following age group :

Boys 男子
Division  Tee 梯台  
Age 年齡  HCap limit 差點
HCap Index  Number of Holes回合數 Date 比賽日期 

A 
Blue (6178 meters) 
15-17
  12 or lower 
Max   9.6  
72 holes   
20-23

B 
Blue (6178 meters) 
13-14
  16 or lower 
Max 13.5  
72 holes   
20-23

C

D 

E 

Girls 女子

Red  (5269 meters) 
11-12
  24 or lower 

Yel ow (4550 meters)  9-10
  28 or lower 

Yel ow (4550 meters)  8-bellow    30 or lower 


Max  21.2 

TBC 

TBC 


54 holes   

54 holes   

54 holes   


21-23

21-23

21-23

Division  Tee  梯台

Age 年齡 Hcap limit 差點

HCap Index 


Number of Holes  Date 

A 

B 

C


Red  (5269 meters) 
15-17
  16 or lower 

Red  (5269 meters) 
11-14
  24 or lower 

Yel ow (4550 meters)  8- bel ow   30 or lower 


Max 13.5  

Max 21.2  

TBC 


54 holes   

54 holes   

54 holes   


21-23

21-23

21-23


Team Event 隊際賽
Boys Team 男子
Each Boys Team must comprise of 3 players, any combination from group A and B.  The best 2 score every 

round shall be the team’s score for the championship. The team returning the lowest team’s score for 3

rounds of the championship shall be the winner   AB組三位選手組成，每回合計算兩位最佳成績，總共三回合
Girls Team 女子
Each Girl Team must comprise of 3 players, any combination from group A and B.  The best 2 score every 

round shall be the team’s score for the championship. The team returning the lowest team’s score for 3

rounds of the championship shall be the winner 同上
TOURNAMENT SCHEDULE 日程表
Saturday, December 18th, 2010           07.00-17.00     Practice Round and Registration 練習、報到
Sunday, December 19th, 2010 

Monday, December 20th, 2010 

Tuesday, December 21st, 2010 

Wednesday, December 22nd, 2010   

Thursday, December 23rd, 2010 



07.00-12.00     Registration 報到
07.00-14.00     Practice Round 練習
14.00-15.00     Technical Meeting 技術會議
16.00-18.00     Opening Ceremony 開幕典禮
07.00-12.00     1st Round Boy A and B 

07.00-17.00     2nd Round (Boy A, B), 1 st round other group 

07.00-17.00     3nd Round (Boy A,B),  2nd round other group 

07.00-17.00     Final Round 

                             17.00-19.00     Closing Ceremony & Prize Presentation 閉幕、頒獎
CONDITION OF ENTRY 報名 
All entries must be made on the official prescribed entry form, which must be certified by the Captain or 

Secretary of the participant’s Club or Golf Association.  必須填寫正式表格
The entry form together with the entry fee must be submitted by 5:00pm, Tuesday 15 December 2010 to 

The Organizing Committee MEDCO INTERNATIONAL JUNIOR GOLF CHAMPIONSHIP  於12/15下午5:00前繳交
1.
Jl. Bukit Golf 1, Sektor 4, BSD City, Indonesia 15318 (Ota, Yuni)  
2.
Jl. Ampera Raya no 20 Jakarta Selatan (Cahyo) 
The entry fee are $60 US or Rp.500.000,-, Caddie fee Rp 100.000,-/round (not include caddie tip) 

報名費美金60元，桿弟費每回合100,000盧比(小費另計)
The Tournament Committee reserves the right to reject any entry without giving any reason. The Committee 

reserves the right to limit the number of entries and modify the Championship in any way it deems desirable. 

If the number of entries received exceeds the capacity of the field, priority will be given to participants with 

lower handicaps and those who comply with the selection criteria. 大會有權拒絕任何報名且不須給予理由。
Please note that the Committee reserves the right to reject any entry without giving due reason. 

若報名人數超過，依據下列方式挑選
Selection Criteria 

1)
Number of entries 全部報名人數
2)
PGI Junior National Ranking 印尼高協青少年排名
3)
Lowest Handicap  差點低者
4)
MEDCO, ANCORA SPORTS Members priority  主辦球場會員

LIST OF CONFORMING DRIVER HEADS  木桿桿頭
Any driver the players carries must have a club head, identified by model and loft that is named on the current list of
conforming driver head issued by the R & A or USGA  必須有桿頭，標明型號，合乎R&A/USGA合規格桿頭目錄所列者
Penalty For Carrying, But Not making a Stroke with, Club or Clubs in Breach of Condition :  
Two strokes for each hole at which any breach occurred; max. penalty per round – Four strokes In the event of a breach
between the play of two holes, the penalty applies to the next hole. 
攜帶違規球桿但未用來擊球，每洞處罰兩桿，最多每回合罰四桿。在兩洞之間違規，處罰算在下一洞
Penalty for making a stroke with club in breach of condition: DISQUALIFICATION 用違規球桿擊球取消比賽資格
LIST OF CONFORMING GOLF BALLS  合規格的球
All player’s ball must be named on the current list of conforming golf balls issued by the R & A.  Penalty for 

breach of condition : DISQUALIFICATION 必須使用R&A發佈目前符合規格高爾夫球目錄所列者。違規者取消比賽資格
PRACTICE ROUND 練習
Labersa Golf & Country Club is available for participants to practice on Friday, Saturday 17-18 December 

2010 with tee-off time available from 07.00 AM until 04.00 PM, and on Sunday 19 December 2010 from 

07.00 AM until 2 PM.  The players must reserve practice tee of time at least 2 days before practice directly to 

Labersa Golf Course with Bapak Ade Irawan telp +62 761 856 555, fax +62 761 786 5500. This is the only day

allocated for practice and participants are NOT ALLOWED to practice on the course after their round on any 

day of the tournament proper. The charge for the practice round is Rp 250.000,-/round (Golf Cart and Caddie 

Fee)  12/17-19可練習，17-18日早上7:00至下午4:00，19日至下午2:00。選手必須於至少兩天前向球場預訂，
費用每回合250,000盧比(含球車和桿弟費)
DRIVING RANGE 練習場
The Driving Range is open from 6.30am to 7.00pm, Ball rent Rp 30.000,-/100 balls (after discount) 
早上6:30-晚上7:00開放，練習球折扣價，每100球30,000盧比

CADDIE 桿弟 
All players must use caddies provided by host venue.  All players’ golf bag must be put on buggy.  Caddie fee 

Rp 100.000,-/round and must be paid upon registration on the first day of tournament. 必須使用球場桿弟，
每回合100,000盧比，必須於報到時付款。

DRAW LIST 編組
a)
The draw will be made by the Organizing Committee and the starting times will be posted at the MEDCO 

INTERNATIONAL JUNIOR GOLF CHAMPIONSHIP notice board at the Labersa Golf & CC location, 

www.pgjunior.org and www.ancorasports.com.  在球場及網站公佈
b)
The Organizing Committee reserves the right to vary the draw list and starting times. 大會有權更改編組
c)
All participants must registered before Sunday 19 December 2010 12.00 AM on the designated

tournament desk at the Labersa Golf location. 所有球員都必須於12/19中午12:00前在球場比賽櫃台報到
d)
On the days of the tournament, competitors should register at the desk 30 minutes before their starting 

time. 比賽期間，每天開球前30分鐘在櫃台報到
e)
The Organizing Committee reserves the right to select the final list of players should the response be 

overwhelming. 

TEE TIMES 開球時間
The Tournament Committee reserves the right to schedule and/or alter the tee off times.  大會有權更改
The Tournament Committee may request a player to withdraw from the tournament at anytime. The 

Tournament Committee may ask a player to withdraw from the tournament for unbecoming conduct.(R 33-

7).h) 依據規則33-7，選手若有不當行為，大會有權要求該選手退出比賽。   

Time of starting 

A player should report to the Starter at the relevant tee ten minutes before starting time. If the player arrives 

at the starting time point, ready to play, within five minutes after starting time, in the absence of 

circumstances which warrant waiving the penalty of disqualification as provided in Rule 33-7, the penalty for 

failure to start on time is two strokes, to be added to the score on the first hole. (penalty for lateness beyond 

five minutes is disqualification) 


選手必須於開球前10分鐘向梯台報到。依據規則33-7，若選手延遲五分鐘以內抵達出發台準備擊球，處罰為2桿，
算在第一洞成績。遲到超過五分鐘將取消比賽資格。

TOURNAMENT REGULATIONS 規則
Local Rules 當地規則
Local rules and regulations will be provided to participants upon registration.  They are to be read in 

conjunction with the PGI HARD CARD and the local rules found on the back of the score card and the 

rules of Golf as stated under “Administration” on page 1. 報到時發給當地規則、印尼高協行為規範。
Care of the Golf Course 愛護球場
Repair ball marks, Repair and replace divots, Rake bunkers. 修補ball mark, 草皮、耙平沙坑
Gallery 觀眾
During stipulated round, all players are not allowed to have discussions with the Spectators (Rules 8-1). 

The Spectators should adhere to the golfing dress code and must remain on the cart path and keep a 

distance of not less than 20 metres from the players. Penalty for Breach of Rule 8-1 is two (2) strokes.
回合進行時選手不准和觀眾討論(規則8-1)。觀眾應遵守高爾夫服裝規定且必須待在球車道上，和選手

保持至少20公尺距離。違反規則8-1處罰為兩桿。 

Unbecoming Conduct 不當行為
The Committee may impose a penalty of disqualification for improper conduct such as swearing, public 

display of anger, throwing of golf clubs and will fully damaging MIJGC and host clubhouse property. 
大會對口出惡言、公然發怒、摔球桿、破壞球場和會館設施等不當行為可忌出取消比賽資格的處罰

Withdrawals 退出比賽
Any competitor who: 

 a)   Withdraws from an event after the draw has been published, or 編組已公佈後想要退出，或
 b)   Fails to appear on the tee at his appointed starting time, or 開球時間沒有出現
 c)   Having qualified to continue in an event fails to do so, must, without delay, furnish the 

Championship Committee with a satisfactory explanation in writing. If he does not do so, he may be 

barred from entering any PGI Championship for such period as the Championship Committee may 

decide. 必須以書面陳述合理的理由，否則印尼高協將禁賽一段期間。
No Smoking 禁止吸煙
Smoking is strictly prohibited during the tournament. A breach of this Rule could be considered as 

unbecoming conduct and the player would be escorted out of the course. 比賽時嚴格禁止吸煙，違規者被視為

不當行為被請出場外。
Mobile Phones 行動電話
Mobile phones or any handheld communication devices are strictly not permitted during the 

tournament. A breach of this Rule without consideration for other players is considered as unbecoming 

conduct and the player would be escorted out of the course. 比賽時嚴禁攜帶手機或掌上型連絡器具，
違規者被視為不當行為被請出場外。
Prohibition of the Use of Distance Measuring Device (DMD) 禁止使用碼數測量器
Use of any DMD or the like is prohibited in this competition. The penalty for breach is disqualification 

under Rule 14-3. 依據規則14-3，違規者取消比賽資格。
Suspension of play 暫停比賽

During lightning Play MUST be suspended IMMIDIATELY on hearing the siren and the note to Rule 6 is in effect. 
The penalty for playing a stroke after the siren is disqualification. In event of suspension, please head to the nearest rain 
shelter and wait for instruction. 規則6註，如遇打雷，裁判鳴笛後仍繼續擊球取消比賽資格。

暫停比賽時請前往最近的掩蔽所等待指示。
Transportation 行進
•
Players must not ride in any form of transportation during a stipulated round unless authorized by 

the Committee. Players are not permitted to use motorized trolleys during the stipulated round. 
不准搭乘任何型式的交通工具，除非大會允許。回合進行時不准使用電動拖車。
•
Committee will not provide transportation for parents/gallery 大會不提供球車給家長換觀眾

PGI GROUP PACE OF PLAY POLICY & EVACUATION PLAN 印尼高協比賽速度和緊急疏散
A handout on the Group Pace of Play policy and evacuation plan will be given out to all players on the day of 

competition. 比賽時發給選手
Rule 6-7.  Undue Delay; Slow Play states; “The player must play without undue delay and in accordance with

any pace of play guidelines that the Committee may establish.  Between completion of a hole and playing 

from the next teeing ground, the player must not unduly delay play.” 

Summary 
When a group is out of position at any check-point the players in the group are liable to penalty under these guidelines. 
Players in a group that have been determined to be out of position will be liable to penalty according to the following schedules 
of penalties pending final determination of whether a breach or breaches of these guidelines have occurred: 

Check-points will be on completion (flagstick in the hole) of the 9th and 18th holes First potential breach upon completion
of the first 9 holes – liable to one stroke penalty 

First potential breach upon completion of 18 holes – liable to one stroke penalty 

Second potential breach upon completion of 18 holes – liable to two stroke penalty (total of three strokes) 

Allotted time 
Each group is allotted a defined time to complete 18 holes at a pace in accordance with the pace of play time 

chart established for the event.  When a group falls behind, regardless of the reason, it must regain its 

position.  Time for ball searches, rulings and walking time between holes is included in the allotted time. 

Definition of “Out of Position” 
First Group:  The first group is out of position if it takes more than the allotted time to finish a check-point 

hole. 

Following Group:  A following group is out of position if it 

a.       takes more than the allotted time to finish a check-point hole and 

b.      completes play of a check-point hole more than 14 minutes after the preceding group completed play of 

that hole. 

Group Out of Position 
When a group is out of position at a check-point, it will be notified by a Check-Point Official that the group is potentially in breach
of the pace of play guidelines.  When a group has been notified they are out of position, they must re-establish position prior to
the next check-point or the group is liable for the prescribed penalty(s). Clocks are placed are various points on the golf course 
and pace of play times are listed on each players score cards so each participant and group can monitor and know if they
are out of position. 

Resumption of Play:  A group out of position when play is discontinued is out of position when play is resumed. 

Final Determination Regarding Breach/Review Process 
Before returning a score card, a player who was out of position during his round may consult with the Pace of 

Play Committee to determine if he has incurred a penalty under these guidelines.  The Pace of Play 

Committee will determine that a player who has been found to be out of position is not in breach of these 

guidelines only if: 

a.   the player was delayed by the Committee; or 

b.   the player was delayed by a circumstance beyond control of the player or the group; or 

c.   the player was delayed by another player in the group. 

A player who was out of position during his round and who elects to consult with the Pace of Play Committee 

to determine whether he was in breach of these guidelines is considered to have been in breach of these

guidelines and to have incurred a penalty or penalties according to the above schedule of penalties. 

If a group is liable to penalty, all penalties will be applied to the check-point hole where the breach occurred. 


Appeals 
Before returning his scorecard, a player may appeal “group breach” pace of play penalties to the Committee.  

An appeal will be considered only if: 

a.   the player was delayed by the Committee; or 

b.   the player was delayed by a circumstance beyond control of the player or the group; or 

c.   the player was delayed by another player in the group. 

Note:  The Committee reserves the right, at any time, to monitor or time a group when the Committee

deems it necessary.  An example of this would be a player who delays play between shots or holes. 

RECORDING OF SCORES 記分
Players’ Responsibilities: 

•
Check his/her hole-by-hole score for accuracy 

•
Settle any doubtful points with the Committee 

•
Ensure that his/her maker signed his/her scorecard 

•
Countersign the scorecard him/herself, and 

•
Return the scorecard to the Committee immediately 

Remember that you will be acting as a marker for another participant, and that incorrect marking of card 

could lead to the fellow participant’s disqualification. A card is deemed to have been submitted when the 

player leaves the recording area. 

When during play of a hole, a player who is doubtful of his/her rights or procedure, he/she may, without 

penalty, play a second bal , notify his/her fellow competitor of his/her actions and obtain a ruling 

immediately on completion of the round before submission of his/her score card (Rule3.3). 

DRESS CODE  服裝規定
It is the responsibility of each player to be aware of and abide by, the Dress Code for Medco International 

Junior Golf Championship. A copy of this will be posted on the Information Board at the Tournament. Both on

and off the Course and in the Clubhouse, players should observe reasonable, inoffensive manner of dress 

allowing for tropical conditions. Strictly no slippers and tank tops. 

Participants who are not properly attired will not be allowed to play on the course. Sports shirts with collar, 

golf shirts, golf skirts or long trousers, golf Bermudas, and proper golf shoes must be worn. The wearing of 

jeans on the course will not be permitted. Only golf shoes are allowed. 

In general however, the following rules should be observed at the Club House: 

•
Shirts should be collared and properly tucked in 

•
Footwear should be worn at all times 

•
Change of attire and footwear should be done in the Changing Rooms 

WEATHER 天氣
The temperature in Indonesia in December is between 34°C - 36°C. 

AWARDS 獎項
Trophies will be awarded to : 

Individual Event 個人賽
Best Gross Overall Boys and Best Gross Overall Girls trophy, each will be granted to the lowest score for Boys 

and Girls, ONLY for players playing in Division A and B are eligible (Boys from the blue tee-markers and Girls 

from the red tee- markers). 頒發男、女總冠軍獎(只限AB組)
Best Gross 1 to 5 trophy will be granted to the lowest score of each boys division 男、女各組頒發1-5名總桿獎
Best Gross 1 to 3 trophy will be granted to the lowest score of each girls division 


Team Event 隊際賽
Best Team 1 to 3 Boys and Girls trophy will be granted to the team lowest score for boys and girls team

divisions  男、女頒發前三名
TIES 平手
Ties for Individual Event 個人賽
a) In the event of a tie for the best gross overall position, a play off hole by hole will be held until the winner is 
decided. The designated hole by hole play off will be decided by Medco international junior golf championship
committee.  第一名成績平手將進行逐洞延長賽
b)
In the event for any individual placing, ties shall be decided by a count back on the cards in the following 

order : 其他名次平手按照下列方式決定名次
Golf Rules Appendix 1 Past- C no 11 

-The Best Score of the last nine holes (10-18) of the final round, If still tie. 最後一回合10-18洞
-The best score of the last six holes (13-18) of the final round, If still tie 最後一回合13-18洞
-The best score of the last three holes (16-18) of the final round, If still tie  最後一回合16-18洞
-The best score of the hole 18 of the final round 最後一回合第18洞
If there is still no result then the winner shall be decided by the toss of a coin, or according to the Committee 

and Tournament Director official announcement. 若仍平手，丟銅板決定，或由大會賽務長宣佈。
Ties for Team Event 隊際賽
a)
In the event of a tie or ties for the first place in Team Competition, the players in the team tying shall 

as soon as possible continue to play off hole by hole until the winner is decided. The play off holes 

will be decided by the Tournament Director 第一名成績平手將進行逐洞延長賽
b)
In the event that there are more than two teams tying, the first team/teams to lose the hole by hole 

play off shall discontinue play. This play off is to determine the first place winner of the Team 

Competition only. 

c)
In the event of a tie for any subsequent team placing, the tie shall be decided by a count back in the 

following order: 其他名次平手按照下列方式決定名次
-
The best team score of the last nine holes (10-18) of the final round, If still tie, 全隊最後一回合10-18洞
-
The best team score of the last six holes (13-18) of the final round, If still tie, 全隊最後一回合13-18洞
-
The best team score for the last three holes (16-18) of the final round, If still tie, 全隊最後一回合16-18洞
-
The best team score of hole 18 of the final round 全隊最後一回合第18洞
If there is no result the winner shall be decided by the toss of a coin, or according to the committee and

tournament director official announcement. 若仍平手，丟銅板決定，或由大會賽務長宣佈。
TOURNAMENT COMMITTEE  比賽委員會成員
The tournament committee shall comprise the following: 

a)
Chairman of the Organizing Committee 

b)
Tournament Director 

c)
Rules Director 

d)
Referees 

THE APPEAL COMMITTEE 裁判委員會成員
Will consist of:  

•
The Tournament Director 

•
Chief Referee (Rules Director) 

•
Senior Referee to be appointed by the Committee 


PLAYERS ACCOMODATION 選手住宿
Hotel arrangement has been made with the hotel, which will be the official hotel for this year’s 

championship. Participants are required to make reservation for accommodation directly with the hotel using 

the enclosed Hotel Reservation Form. A special rate has been arranged the hotel between December 18 until 

December 24.  直接向飯店訂房，12/18-24特惠價
Transportation has been arranged for participants from airport to hotel on arrival and from hotel to airport 

on departure. 大會安排機場接送機
•
The location of Labersa Golf Course and Labersa Hotel/Lodge are in one area, the players does not need 

transportation during tournament days. 球場和住宿在同一地點
•
Taxis are available at the Hotel if the players and family wants to go outside by their own account. 
外出可搭計程車
FOOD & BEVERAGE  餐飲
•
Food will be provided for all participants only on Opening and Closing Ceremony. 大會只提供開幕和閉幕餐會
•
Breakfast at the hotel is included on room rate 飯店房價含早餐
•
Players who wish to have their meals at the Club may charged it to their own private account 
   在球場用餐可charge自己的帳單
OPENING CEREMONY 開幕典禮
An opening ceremony will be held on Sunday, December 19 at 16.00 at Labersa Golf Club  12/19下午4:00在球場
CLOSING (PRIZE PRESENTATION) CEREMONY 閉幕(頒獎)典禮
The Prize Presentation for all participants will be held on Thursday, December 23rd 2010 at Labersa Golf & 

Country Club. Following completion of play. Participants, officials and parents are invited and expected to 

attend.  12/23在球場，請選手、領隊、家長參加。
FLAG 國旗
All participant’s Country or Golf clubs advised to bring their own Country’s Flag or Club’s Flag and bring 

during registration time  請攜帶國旗或球場旗幟，報到時繳交。
